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1. Introduction 

Indian English is a variant of English that many English speakers have encountered at some 

time. Travelling in India has caused me to encounter this variation of English numerous times. 

The most apparent feature that differentiates Indian English from Standard English is 

pronunciation. The British talk show, The Kumars, is a good example of spoken Indian 

English. Besides, Indian English is not characterised just by pronunciation differences: it also 

has differences on a lexical level and on the grammatical level too. In addition, the 

sociolinguistic aspect of the use of English in India is also worth mentioning.   

 
This essay will consider the status and development of Indian English in general and, in 

particular, it will analyse the presentation of Indian English in The White Tiger and The 

Inheritance of Loss, written by the native Indian authors Aravind Adiga and Kirian Desai. 

Their novels are written in different degrees of Indian English. Both Adiga and Desai are 

notable authors and they have respectively won the British Booker Prize.  

 

Adiga comes from Chennai and his mother tongue is Kannada. Kannada is the language 

spoken in Karnataka, on the Indian west coast. Desai was brought up in a home where English 

was spoken. The main language spoken in Delhi, where she spent her first fourteen years, is 

Hindi. The authors are from the same generation and that can be interesting when their use of 

Indian English is analysed. One factor to be investigated in this essay is the degree to which 

their respective mother tongues result in differences in their use of Indian English in the 

novels mentioned. 

  

English is the second language for many Indians, not Hindi, which is the Indian official 

language. English may be used for official purposes, according to the Department of Official 
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Language. Hindi is the third language for many Indians; Harrison points out that, in parts of 

Southern India, the use of Hindi is considered more colonial than the use of English (Harrison 

2003, p.107). By more “colonial”, Harrison refers to the fact that Hindi is very far removed 

from their own languages in the south, and it is “forced” upon them from the national 

government many hundred miles away. The people in South India will never be able to use 

Hindi as the people from the North do, since it is not their mother tongue, and this leads to an 

imbalance in power.   

 

 Indian English is a recognised variety of English, according to Crystal, India has the largest 

population of English speaking people in the world (Crystal 2005, p.1). Kachru describes 

Indian English like this: ‘One legacy which the Indians slowly accepted, and then in their 

typical Indian way acculturated, is the English language. The outcome of this long process of 

Indianization of the English language is what is now termed "Indian English"’ (Kachru 1976, 

p.225).  

There is no evidence that all English writing Indian authors use Indian English, however, 

most of them seem to. There is no research which I can find on this point, so it is hard to 

make a definite assertion. According to Purkayastha et al, Salman Rushdie’s anthology of 

Indian writing has been criticised for the lack of text in Indian languages. Only one of the 

texts is not written in English. Rushdie explains that English is now an Indian language, but it 

does not have a regional base like the other languages (Purkayastha et al. 2003, p. 105-106). 

Indian English plays an important role in the English speaking world of today according to 

Crystal (2005, p.2). 

 

However, the focus in this essay will be mainly on the lexical level, to compare the use of 

Indian English in the two different novels. The use of Indian English in the novels The White 



Larsson 5 

 

 

Tiger and The Inheritance of Loss differ from each other and this essay will show that the 

reason for the difference cannot be explained purely on the basis of the authors’ backgrounds 

alone; it is the sociolinguistic settings in which the novels are depicted that is the most 

important reason for the choice of language. 

 

2. Indian English 

 

2.1. Indian English in General  

 
India is a nation with over one billion inhabitants and, according to Crystal (2005, p.1), a third 

of the population were able to converse in English in 1997. All these speakers have English as 

a second language. English speakers in India who have English as a mother tongue are rather 

unusual. On the other hand, Indians who use English as an additional language are much more 

common [ibid]. Sedlachek (2009, p.22) argues that it is very difficult to estimate the numbers 

of English speaking Indians. The percentages range from 3 per cent up till 30 per cent of the 

population that have competence in English (Sedlachek, 2009, p.23). These percentages show 

the difficulties in trying to identify the Indians who use English.  

 

Rai (2007) points out that:  

‘Indians live and deal with diversity of languages, accents, rituals and more from their first day in the 

world. A Frenchman only needs to be able to speak, read, write and understand French; In England only 

English. In India however, there is like a unifying “Indian language” only a profusion of languages. Even 

couple from across cultures (a Malayee married to a Punjabi, say) do not converse in their respective 

mother tongues, and their offspring often inherit English as their mother tongue’ (Rai 2007, p. 177) 

 

 This quotation asserts that English in India is a unifier for the nation rather than something 

that divides the nation. There are newspapers and magazines in English published in all states 

of India (Sedlachek, 2009, p. 37). It is only publications in Hindi that have a larger circulation 

in India.  



Larsson 6 

 

 

 

India is the third largest producer in the world of English books, according to Sedlachek 

(2009, p.22). In India, English is very important in education. Higher education, especially in 

science and technology, is often just accessible through English. Teaching English has 

become a profitable industry. One of the reasons for the popularity of English is the IT sector 

which attracts companies from all over the world, looking for Indians who speak English 

(Sedlachek, 2009, p.23). 

 

Rai (2007) expresses a view that the best thing the British did in India was to give the English 

language to the Indians: he says that it was the finest gift to India. He argues that English will 

be the key to success for India in competition with other countries in this century (p.83). 

Balasubramanian explains that it is a difficult task to define English in India. She says:  

‘[t]his study has shown that a definition of Indian English is as elusive as a definition of any 

other variety of English such as British or American English. There are simply too many 

variables to neatly define the English used in India as a single variety’ (Balasubramanian 

2009, p. 251). This is Balasubramanian’s way of expressing the result of her study of Indian 

English. English used in India is very hard to define as one variety, since there are too many 

variables to consider. Balasubramanian has, however, found some features that can be seen as 

typical for Indian English. The English that is spoken in India has features that are typical for 

this variety of English; these features are not found in either British or American English.  

 

Balasubramanian claims that earlier studies have tried to prove the existence of homogeneity 

in Indian English. This is not the case today; Indian English is a cluster of varieties.  

There is a distinction between spoken and written Indian English. The spoken variant shows 

more Indian particles than the written. “Indianism”, a term created by Kachru, is much more 



Larsson 7 

 

 

obvious in spoken Indian English. “Indianism” is a term which is used for lexical or 

grammatical elements in English used in India (Wickramasinghe 1999, p.633). 

 

Typical features are stative verbs in progressive form and missing articles.  In written Indian 

English, the differences are not as obvious as in the spoken form. The use of circumstance 

adverbials, prepositions, and relative clauses is different in Indian English when compared to 

the use in British and American English (Balasubramanian 2009, p.86). British English is the 

English which has influenced Indian English the most, concerning grammar and spelling 

(Wickramasinghe 1999, p.579). 

 

Another interesting result of Balasubramanian’s study is that younger people that use English 

in India tend to use more Indianism (p.251-252). This tendency is also obvious in more 

formal writing among younger people.  

 
 

2.1.1 Historical Reasons for Indian English 

 
Indian English is one of the oldest variations of English, according to Sedlachek. For over 

four centuries, English has been used in India. The early merchants, missionaries and settlers 

were the first to use English in India. After that, Britain, as a colonial power, used the 

language and finally, after India’s independence, English was designated an associate official 

language of the Indian Union (Sedlachek 2009, p.22). English was the official language in 

India up till 1965, when it was replaced by Hindi (Wickramasinghe 1999, p.589). 
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Even though there have been attempts to abolish English in India, because it is the former 

colonial language, it has remained.  Even sixty years after independence, English still plays an 

important role in India’s everyday life. Besides its status as the associate official language 

of the Indian Union next to Hindi, India’s national language, English, is the official language 

in several Union states and territories, all according to Sedlachek (2009, p.38). 

 

 

2.1.2 Sociolinguistic Aspects of Indian English  

 
According to Trudgill, an important aspect of languages is how we say something rather than 

just what we say (2000, p.2). He continues by giving examples of Canadian and American 

English. It is difficult to find a linguistic feature that is present in all variations of Canadian 

English and that is not present in any of the American varieties (2000, p.5). This is applicable 

to Indian English, except for the words that are used that are introduced from the Indian 

languages. According to Trudgill, a dialect is a variation of the language which differs in 

vocabulary, grammar and pronunciation (ibid). Indian English is, like Canadian English and 

Irish English, a dialect.  

 

A cast dialect in India is a variation of language spoken in a certain caste, the Indian way of 

dividing people into social classes. Trudgill claims that it is easier to describe the caste 

dialects in India than it is to distinguish social class stratification in other societies. He gives 

an example which shows that the social group is more important than the geographical. The 

example is given in the language Kannada, but it is probably applicable In English too (2000, 

p.5). 
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A language that is used for communication among people that do not have any native 

language in common is called a “lingua franca”. In the northern parts of India, there are many 

native languages and dialects spoken, but Hindi is the lingua franca. The advantage with 

Hindi is that it is indigenous rather than a former colonial language, like English, which is 

not. The problem with Hindi is that it gives an advantage to people who have Hindi as their 

mother tongue, and the rest of the population have to learn it as a second language. As a 

lingua franca, English is used all over the country. The tendency with English has been that it 

is used mainly by educated people (Trudgill 2000, p. 133). English is, in many ways, a much 

more rational choice as a lingua franca than Hindi. It is not just in India that English is a 

lingua franca; English is arguably the lingua franca of the world. 

 

 

2.1.3 Other Indian Languages  

 
Wickramasinghe points out to the reader that Indian languages either come from the Indo-

Aryan family, like Hindi, Sanskrit and Urdu, or from the Dravidian languages, like Tamil and 

Malayalam. The former family of languages are spoken in the north and the latter in the South 

(Wickramasinghe 1999, p.572). He continues and claims that there are fourteen other 

languages, except Sanskrit, which have an official status in certain states (p.572). In India 

there are about 350 spoken languages. Twenty-five of the languages are supposed to have 

more than one million speakers (p.572).  

 

Most of the Indian words that are used in Indian English come from Hindi, like “roti”(bread), 

“Puja” ( Hindu or Buddhist religious rite) and “didi” (older sister). The other languages were 

from which words are originated are Sanskrit, Urdu, Marathi, Bengali, Malayalam and Tamil, 

some examples are: from Sanskrit, “Namaste” ( a greeting),“dharma” (right behaviour), from 
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Tamil, “pappadum” (a thin, crispy bread) and from Malayalam, “ishtoo” (a stew). Hindi and 

Urdu are closely related, and are often grouped together. In any case, there is a cultural 

distance between the two languages: Hindi is mainly used by Hindus and Urdu is used by 

Muslims. Hindi is more influenced by Sanskrit and Urdu takes its lexicon from Persian and 

Arabic vocabularies (Wickramasinghe 1999, 636-7). 

 

 Hindi is spoken by between 236 and 316 million people (Graddol 2000, p.8). There are two 

classical languages in India, Sanskrit and Tamil, which are comparable with Latin in Europe 

(Wickramasinghe 1999, p.576). Sanskrit is the classical language of the Brahmins in India 

and it is an Indo-Aryan language. The meaning of the word “Samskrita” is “purified” or 

“perfected”. Devanagari is the name of the alphabet which Sanskrit, Hindi and a few other 

Indian languages used for writing (Wickramasinghe 1999, p. 654). 

English has also inspired Hindi; there are a few English words that are part of the common 

Hindi vocabulary. These words are “Indianised” in the way that they are pronounced 

according to Indian standards (Wickramasinghe 1999, p.655). Hindi is the language that is 

used most in Indian English, even among people who do not have Hindi as a mother tongue 

(Balasubramanian, 2009, p.164-5). 

 

 

2.2 Typical Features in Indian English 

 

According to Balasubramanian (2009), there are many features that researchers have found in 

Indian English which differ from Standard English. The features that are found in Indian 

English include the following: Indian words, stative verbs in progressive, use of perfect aspect 

verb phrases instead of simple aspect verb phrases, errors with preposition use, errors with 

article use, absence of subject-auxiliary inversion in question formation, use of “isn’t it?” as 
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an invariant tag, relative clause constructions and the use of transitive verbs intransitively 

(Balasubramanian 2009, p.50). These features will be explained more fully in this essay.  

 

Balasubramanian explains that Indian English has developed according to Schneider’s stages 

of development of post-colonial Englishes.  According to Eggert (2008), there are five stages 

of development in Schneider’s “dynamic model”, and they are: foundation, exonormative 

stabilization, nativization, endonormative stabilization, and differentiation. The phases follow 

a plan that is progressive and historical. The first stage, foundation, is when English arrives 

and starts to be used in a previously non-English speaking society. The second stage, 

exonormative stabilization, is when English is manly used by the settlers who are native 

speakers, and the English they used are the variation they brought with them. The third stage, 

nativization, is when both the indigenous and the settlers use the new variety of English.  The 

fourth stage, endonormative stabilization, is a linguistic norm that originated from indigenous 

languages roots itself and become accepted by society. The fifth, differentiation, occurs when 

the members of the society use their variation of the language with pride and linguistic 

independence. The features that are typical for Indian English show that it has an identity of 

its own and that is a sign that Indian English has undergone nativization. The challenge for 

linguistics is now to determine how Indian English is developing, after the stage of 

nativization (Balasubramanian 2007, p.56). 

 

 

2.2.1 Grammatical Features that are Typical for Indian English 

 
Wickramasinghe compares the Hindi grammar with the English grammar to explain some of 

the grammatical features in Indian English that are different. Hindi does not have the auxiliary 

“do”. He explains in this way: ‘if in English the sentence is “when did you come to India”, 
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Hindi speakers sometimes raise the question differently: ’When you came to India?’ 

(Wickramasinghe 1999, p. 665). This example shows that the English speaking with Hindi as 

a mother tongue does not use the auxiliary, since its equivalent does not exist in Hindi. In 

English, tag questions are used; the tag question is usually negative when the statement is 

positive like ‘You are studying, aren’t you?’ (Wickramasinghe 1999, p.666). Hindi has a 

simple past tense, but in Hindi the past is also distinguished in past habitual, past progressive 

and past perfect.  These do exist in English too, but there are many sentences that do not 

conform to these tenses in English.  The modal verbs “may” and “will” in interrogative 

sentences are also confusing for a Hindi speaking person. It is common to say, ‘You will see 

me tomorrow?’ instead of, ‘Will you see me tomorrow?’ (Wickramasinghe 1999, p. 667). 

English has both “to do” and “doing” to express the idea of a verbal noun, Hindi has just one 

variation of expressing this. The expression “He went to college for improving his English.” 

is common in Indian English; a more correct way of expressing it is: “to improve his 

English”. (Wickramasinghe 1999, p. 667) The article “the” does not have any equivalent in 

Hindi. Therefore, the article “the” is often omitted while converting into English.  

 

Seale (2007) lists some common feature in her research. The features are presented in the 

following table.  
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Syntatic features Examples 

Agreement subject and verb "when he get down from the tree" or "they goes back." 

Agreement noun and demonstrative “It seems to be a horror story cause of that noises." 

 determiner   

Agreement quantifier and noun in a partitive  “He gives pears to each of the guy.” 

constructions   

Agreement pronoun and antecedent “He is plucking up pears from the tree and keeping it in the basket over there." 

Lack of Interrogative Transformation in  “I asked Hari where does he work", is an example of lack of transformation 

Subordinate Clauses   

Use of Conjunction "And" as Filler “They bring all of them together and all the fruits together and put them in a basket." 

Intransitive Verb Used Transitively "he got an accident with a stone." 

Transitive Used Intransitively “So, one boy picked up hat and returned to the guy over there riding a bicycle." 

Null Indirect Object (IO) “Let me tell about the story of the picture that I saw.” The IO "you" is not included  

  after “tell” in the above sentence. 

Ambiguous Example of Transitive Verb  “He can’t tell them that who has taken." 

used Intrasitively   

Null “be” verb “They whistling.” 

Modifier placement he doesn't probably understand for “he probably doesn’t understand." 

Null Article for Definite Article “And he was doing this very meticulously and trying to make sure that each of  

  pearswas very good, and very safe." 

Null Article for Indefinite Article “And then I’ve seen a man, ahh 

  pass him, along with his goat. I don’t know the relevance but after that, small kid 

  comes on his bicycle.” 

Definite Article for Indefinite Article “First I saw one person who’s picking up the pears from the tree.” 

Source Seale, 2007, p.19-29 

 

 
 

Balasubramanian (2009) finds similar grammatical features in Indian English: stative verbs in 

the progressive, past and present perfect, articles, use of the future instead of simple present, 

absence of subject, auxiliary inversion in WH-questions, transitive verbs used intransitively, 

initial and non-initial existential there, invariant tags “isn’t it”, prepositional verbs and 

prepositions, progressive vs. perfect and simple aspect verb phrases,  relative clauses, modals, 

and circumstance adverbials (p.74-84). 

 

Previous studies in the field of Indian English have pointed out the lack of articles as a 

distinctive feature. Balasubramanian’s finds that the lack of articles is not as common as 
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earlier studies have shown (p.122). The same applies to the use of intransitive, progressive or 

non stative verbs, and future of simple present, these features are indeed not as common as 

earlier studies have shown (p.122-124). 

 

The use of relativizers (the term is used by Balasubramanian, which explains the American 

spelling) or, more clearly explained, the use of conjunctions which introduces a relative 

clause, is not as common in Indian English as it is in British and American English. In British 

and American English, eight relativizers are used, and in Indian English only three are used 

frequently (Balasubramanian 2009,p.127). Especially in American and British fiction, the use 

of relativizers are much more frequent than in India English. The relativizer,  “that”, occurs 

more than 4000 times per million words in British and American fiction, in Indian English 

fiction it only occurs 1550 times (p.209). This difference is also true for “where”, in British 

and American it occurs 750 times per million words and, in Indian English, it occurs 100 

times per million words (p.210). In Indian English, the most common relativizer is “who”, 

while in British and American it is “that” (p.209).  In Indian English, where “where” usually 

would be used, it is replaced with something else like, “in which” or “on which” (p.194). 

Balasubramanian (2009) presents these examples: The table, which had been cleared 

immediately, now served as a bed on which John McCaskill laid out’ (p.194) and ‘[H]e 

nodded and stood a moment watching her go down the path to the van in which all their 

things had been placed after lunch’ (p.194).  ‘You should have gone to the place in which you 

found him’ (p.194). 
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2.2.2 Lexical Features which are Typical for Indian English 

 
Seale’s research analyses Indian English among Indian students that are retelling a film “The 

Pear Story”. Seale analyses the way the students express themselves in English. To make an 

easier overview of her findings I have constructed the following table (Seale, 2007,p.19-35)             

Non standard lexical features Examples 

Semantic reassignment When a word is used that is not accepted in Standard English, ex . "See" is used for  

  "look" and "house" is used for "home" 

Semantic reassignment of nouns example when "picture" is used for "film" 

 Innovative noun compounds example," fruits container" instead of "container of fruit" 

 Use of Latinate terms in place of Germanic "IE is very similar to more formal, written modes of English, especially in the use of   

  longer, Latinate terms for more “common monosyllabic words of Germanic origin.” 

  "demise" for "death", "require" for "need", "request" for "ask" 

Mass nouns pluralised "they even put all the fruits in a ball" 

Mass nouns with idefinite singular article "Ah, so as a gratitude he gives each of the guys fruit" 

Phrasal verbs for singular "The two verbs for which this happened include the phrasal verb ‘picking up’ for  

  pick'. These are nonstandard as they refer to the man actually picking pears from a  

  tree, rather than picking up pears from the ground or a table." 

Deictic adverb phrases "The deictic adverb phrases "there” and "over there” are used to refer to the 

  extra linguistic space in which an action occurs. The deictic manner adverb “like that”  

  is used to refer to how an action occurs." 

 Mitigators "Here the term “mitigator” is used to describe the function "just", "only" and "kind of" 

   perform in IE speech."  Examples are: "a young boy, he just came by on a cycle." and 

  "… on those three guys only." 

Rephrased Proverbs Example IE " the doubt will arise" AmE "the suspicious will fall" 

Source Jeannifer Marie Seale p. 30-41 

 

 

Balasubramanian, in her study, divides Indian words into ten lexical categories. She has 

studied different text-like newspapers and fiction; she has also studied spoken language. The 

ten categories are:  food and anything related to food, clothing, music and other arts, religion, 

people, discourse markers, greetings, politics, larger chunks of language (between 2 and 10 

words in lengths), and what she calls “other”. She also focuses on the different way of using 

“keep” instead of “put”, and “stay” instead of “live” in Indian English. ‘We should not keep 

our hand outside a window’ (Balasubramanian 2009, p.121), is an example of when “keep” is 

used instead of “put”. An example of “stay” used as “live” is ‘[a]re Kajol and you planning to 

stay in a house of your own, away from the family ( p. 123)?’Indian English is not just adding 
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new words from Indian languages into English, it is also about using existing vocabulary in a 

different way.  

 

Balasubramanian claims that it is very hard to examine Indian words in Indian English; the 

numbers of variations are countless. Indian words are far more common in spoken Indian 

English than in written. In the spoken register, Indian words are a part of the discourse 

(p.162). 

Sedlatschek explains:  

‘Even though the overall proportion of variety-specific lexical features in the IndE corpus data must not 

be overrated, there is plenty of evidence to show that users of IndE draw freely on the possibilities of 

borrowing, word formation and semantic change to expand their communicative possibilities and 

innovate their vocabulary according to their own expressive and referential needs’ (2009, p.145). 

 

This quotation corroborates the importance of using Indian words in Indian English. The 

analysis of the novels will investigate this assumption. 

 

 

3. Methodology 

3.1 Method 

To approach the subject, a quantitative and a qualitative analysis are used: quantitative in the 

respect that there are many words that are organised according to different criteria, and 

qualitative with the focus on explaining what Indian English actually is.  

Owing to the vast number of uniquely Indian-English words and the range of divergent usages 

of English words in this variety from the standard form, it is necessary to limit the scope of 

this study to examples found in the two novels mentioned in the Introduction, namely The 

White Tiger and The Inheritance of Loss. 
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While reading the novels, the Indian words were collated and later categorised according to 

the categories Balasubramanian suggests. The meanings of the words are explained, their 

origin is presented and the source for the information is also listed in the database.  There are 

two new categories added in the database, acronyms and brands. Some well-known brands in 

India are household names and these are either less well-known, or completely unknown, in 

the UK and other, English-speaking countries. These would include “Campa Cola” and 

“Amul”, which is a brand of Indian dairy products. Indian brands are rather different from the 

ones that are used in Europe: they are often used as eponyms, when a brand turns into a word, 

like “Hoover”; which often occur when a brand name becomes synonymous with a common 

noun and is absorbed into the language, as happened with “Hoover”, which is now a term 

used to denote all vacuum cleaners in the UK, regardless of their manufacturer. Therefore, 

this category is added to the list. The category of brands is not counted in the origin of words, 

since most of them are English.  

In Indian English, clipped words are common and so are acronyms. For instance, it is 

common to use “GNLF” instead of Gorkha National Liberation Front. Acronyms are used 

much more in Indian English, according to Sedlatschek (2009, p.87), and that is why this 

category is added. Indians have a tendency to like acronyms (Sedlatschek, 2009, p.87). 

 

All the words that have been collected from the novel are shown in singular form. The words 

just occur once in the database even if they have been occurring more than once in the novels.  

The secondary data will be gathered from different articles and books. There have been 

surprisingly few academic philological studies into the origins, development or prevalence of 

Indian English lexemes. The main source for Indian English is Balasubramanian’s (2009) 

Register Variation in Indian English. Another source that is used frequently is Sedlatschek’s 

(2009) Contemporary Indian English. The article “An Analysis of the Syntactic and Lexical 
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Features if an Indian English Oral Narrative: a Pear Story Study.” by Seale (2007), is also 

helpful in finding typical features of Indian English. Wickramasinghe’s (1999) “The English 

Language and Foreign Words in English” is used for finding the meaning of words and their 

origin; he also gives an explanation of how Hindi differs grammatically from English.  

 

The main approach will be the analysis of the Indian words found in the two novels. The 

variant use of English words in Indian English, and grammatical differences which have been 

established, will also be analysed, but more briefly. The database contains the material that 

will be used for the analysis of the presentation of Indian English. The categories are 

according to Balasubramanian’s categories. My own categories, brands and acronyms, are not 

counted in the Indian words: they will be treated as a separate group.  

 

Most of the words found in the novels are Hindi, Urdu or Sanskrit. Wickramasinghe explains 

that Hindi, Urdu and Sanskrit are closely related, and Sanskrit is the oldest language of those 

three. When there has been uncertainty in the choice between these three languages, Sanskrit 

has been the first choice, then Hindi and the last being Urdu. It is explained earlier in the 

essay that Urdu and Hindi are closely related, and Hindi is the larger of them, which is why 

Hindi is preferred to Urdu. It is preferred in the sense that if the dictionary says the word is 

originated from both Urdu and Hindi, Hindi has been the choice.  

 

3.2. Reliability 

The Indian words to be analysed in the novels have been selected by me, as the author of this 

essay. Balasubramanian (2009) calls the words in Indian languages for “Indian Words”(p.78); 

Sedlatschek (2009), on the other hand, calls them “loanwords”(p.46). The decision as to 

which words I would incorporate into my database was made after careful reading of the two 
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novels in question, and they consisted of all the words which I could not readily identify as 

modern British or American English. 

 To me, as a native Swede with English as a second language, I am conscious that a word 

might initially look like it is an Indian word, but investigation might reveal it to be a long-

established word within the English lexicon.     

The Indian words only exist in written form in their respective language’s alphabets, for the 

purpose of the novels; they have been transcribed in Latin letters according to how the writer 

has apprehended the phonology.  

To put the words into categories is not always an easy task.  The word “Brahmin” is a good 

example of a word that fits well in two categories: the categories of people and of religion. 

Brahmin is the highest caste, the caste for priests in India. Some words were removed since 

no reliable origins for the words have been established: the words are twe, tweeee twhoo, Mio 

maio, and Mujhe jaaaane do.  

 

To find the explanations and the origins of the words has sometimes been a difficult and time 

consuming task. Authoritative sources have in some cases, been non-existent, and it has been 

necessary to trawl the Internet to find whatever sources appear on there, including such sites 

as Wikipedia. Where such sources are used, I will signify that it is from a source of uncertain 

reliability. However, my own knowledge of the languages and culture in question has 

equipped me to make an educated assessment as to the likely reliability where such a source is 

cited. The reason for my own knowledge in the subject is that I stayed in India while writing 

this essay. 
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4. Background of the Study 

4.1. Aravind Agida 

Agida was born in Chennai in 1974, and his family moved to Mangalore, in Karnataka when 

he was around seven years old. In Chennai, the common spoken and written language is 

Tamil, and that what is he started to learn in school. His family spoke Kannada, a language 

from Karnataka; Kannada was also used when they moved to Karnataka. He studied at 

Colombia University in the US and at Oxford in the UK.  The White Tiger is his first novel, 

and it won the Booker Prize in 2008. At the present, Agida lives in Mumbai.  

 

4.2. Kiran Desai 

Desai was born in Delhi 1971; her family lived in India until Desai was fourteen. They moved 

to the UK and, later, to the US. Sources about Desai’s mother tongue have been hard to find. 

Although her mother, who is the famous author Anita Desai, was brought up in a home where 

English was the mother tongue and Desai’s father’s mother tongue is Hindi. She was brought 

up in Delhi, where Hindi is the official language and taught at schools. Desai (2010) points 

out, in an interview, that she writes in English since it is her strongest language. 

 

 

4.3 The Reasons for Choosing These Two Novels  

 
There are four reasons for choosing these novels.  First, both novels are written in English and 

they are set in India. Second, these novels are successful and popular all over the world, 

which is not a prerequisite for linguistic analysis, but it makes the study more valid and 

applicable to Indian literature in general. Third, the novels contain many examples of modern 
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Indian English that would be recognisable to most English speaking inhabitants of the India 

today. The representation of modern Indian English is reasonable in the chosen novels and  

Fourth; they are written by relatively young authors: according to Balasubramanian (2009, 

p.247), the use of Indian English is more frequent among younger Indians than among older 

ones.  

 

4.4 The White Tiger 

The novel The White Tiger is set in different parts of India. The protagonist of the story is 

born in Bihar, he moves to Delhi and when Balram, the protagonist, retells his story, he is in 

Bangalore. The novel is Agida’s first and it came out 2008, and the same year he won the 

Booker Prize. Schydlowsa (2010) compares the novel with Dostoevsky’s Crime and 

Punishment, in the sense that we are presented to a criminal, and we follow his thoughts 

throughout the novel.  

 

The novel is written as a letter to the Chinese Premier Wen Jiabao, in which Balram tells his 

life story. He starts his story by recounting how he grew up in a poor family in Bihar, as a son 

of a rickshaw driver. He continues his story, by telling how he gets the opportunity to become 

a driver, and he gets a job with a rich man from the village, and he moves to Delhi with him. 

Balram lives in Delhi with his employer and his American wife. The climax of the novel is 

when Balram stabs his employer and takes a bag with a huge amount of money from his dead 

employer. After that he moves to the south of India, to Bangalore, and opens up his own 

business. He retells his story to the Chinese Primer as a good example of a story of success.  

 

In the interview with Pais (2008) Agida talks about the novel as a science fiction story of 

India. Agida presents a possible future, but not desirable, for his home country. The criticism 
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of the novel is mainly from Indians, an example is Singh (2008), who claims that Agida’s 

novel does not make any sense and can be harmful for other poor Indians. Kapur (2008) is 

also critical, he criticises mainly Agida’s lack of being able to expressing himself. Shroff 

(2008), on the other hand, praises The White Tiger, especially for its cynical approach towards 

the Indian society. 

 

Bukerji (2011) claims that 250 000 copies of the novel have been sold in India. Many copies 

of this novel have been sold across the world, especially after Agida was awarded the Booker 

Prize. It has been translated into many languages, although the precise number of languages 

into which it has been translated has not been established. 

 

4.5 The Inheritance of Loss 

Desai won the Booker Prize in 2006, she was then the youngest female winner of the price at 

that time. The Inheritance of Loss is her second novel and she wrote it in the U.S. In an 

interview, Desai (2006) admits that it took her eight years to complete the novel. The novel is 

mainly set in Sikkim in northern India, a parallel strand takes place in the U.S.  

 

 The protagonist in the novel is Sai, an orphanage, who moves back to her retired grand-father 

in the Indian mountains.  She lives with her embittered grandfather, who used to be a judge, 

and their chef. Gyan, her Nepalese mathematics tutor, is of great importance in her life for a 

while, due to a romantic relationship. Biju, the chef’s son, also has a prominent position in the 

novel; he lives and works in the U.S. The chef is really proud of his son: what he is not aware 

of is the hard life Biju is experiencing in the U.S. The judge, Sai’s grandfather, is a bitter old 

man who has one beloved in his life, a dog. The novel starts with a robbery, the house where 

Sai, her grand-father and the chef get robbed. It turns out that Gyan, her tutor, has planned for 
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the attack. After the attack, the novel takes us back in time, to tell the previous story. The 

climax of the novel is when the judge realise that the dog is missing. There is not much action 

in the novel; it deals with the issue of being human, somewhere in between two continents. It 

also deals with questions like immigration, globalisation, class belonging and love. 

The novel was first declined by at least ten publishers in the U.K, when the book was 

published; it was praised by most of the critics. Mishra (2006) claims ‘[d]espite being set in 

the mid-1980's, it seems the best kind of post-9/11 novel’. The novel was accepted well in 

India too (Lindell, 2007). 

 

 Rao (2006) explains that every book with more than 10,000 sold copies is considered a best 

seller in India. Rao (2006) does not give any explanation for this surprisingly low number of 

copies.  The Inheritance of Loss definitely falls into that category. It is translated into several 

languages, and sold in numerous copies worldwide ( Rao, 2006). Penguin India has published 

The Inheritance of Loss as one of their modern classics.  

 

 

5. Results and Discussion 

 

5.1 Indian English in The White Tiger 

 
In total, there are 77 Indian words in the novel: one word is in the category for brands, and 

four in the category for acronyms. These words are Indian words, and they do not all qualify 

as Indian English words. 

Out of the Indian words that Agida uses in the novel, 34 per cent of them fall into the category 

of religion.  There is no specific explanation as to why the category of religion is dominant. 

His novel is a critique of the Indian society, something which he points out in the interview 

with Pais (2008). The target for his criticism is the Indian class-based society.  Religion is not 
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criticised directly in the in the novel. Nevertheless, the use of words in the category of 

religion can been explained by the fact that many poor people in India are concerned with 

seeking truth and one reason for their poverty is religion, as Gautam (2010) explains it: 

 ‘Here, I would like to explicitly state that I am against all religion and that I don’t 

believe this problem will end by conversion. I target all religions for their regressive 

practices and here it happens to be that of the Hindu majority in rural India. I would like 

to see irrational and regressive religion to be comprehensively replaced by humanist and 

rational individual beliefs.’ 

The rest of the words are represented in the categories as follows: 19 per cent in people, 19 

per cent others, 1 per cent is larger chunks, 3 per cent is greetings, 17 per cent is food, 4 per 

cent is clothes, and the other categories are not represented. 

 

 

 

5.1.1 Origin of the Indian English Words 

 
 The Indian language Agida uses the most is Sanskrit; it is represented in 38 per cent of the 

words. The rest of the words are represented  in the categories as follow: 32 per cent Hindi, 6 

per cent Urdu, 5 per cent is British English, 4 per cent Tamil,  3 per cent  Arabic, 3 per cent 

Japanese, 3 per cent Latin,  3 per cent Persian, 1 per cent Malayalam, 1 per cent Telugu, and 1 

per cent is French. The 5 per cent British English are all acronyms. Most of the words that are 

used are nouns, two of the words are verbs. It is “namasted”(p.138) which is the verb for 

“Namaste” and the second is “curried”(p.85), which is the verb for “curry”, a stew cooked in 

hot spices.  

 

Agida uses the Sanskrit word “namaste” four times in the novel, three times as a noun and 

once as a verb, this is an example: ‘I'm closing my eyes, folding my hands in a reverent 
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namaste, and praying to the gods to shine light on my dark story’(6). Another Sanskrit word 

that appears several times in the novel is “Krishna”, an example of the use is:  

It was a scene to put you in mind of that passage in the Bhagavad Gita, when our Lord Krishna—another 

of history's famous chauffeurs—stops the chariot he is driving and gives his passenger some excellent 

advice on life and death. Like Krishna I philosophized—I joked—I even sang a song—all to make Mr. 

Ashok feel better (111). 

An example of a Hindi word is “lassi”, which is a yogurt like drink, an example of the word 

in a sentences is: ‘I ordered him a lassi, and when he took the first sip, he smiled’(142). An 

example of a word from Urdu is “hookah” which is a water pipe, Agida uses like this: ‘An old 

man in a brown uniform, which was like an ancient army outfit, was smoking a hookah that 

was warmed up by a bowl of live coals’ (p.33). 

An example of a compound word of British English is the expression “cousin-sister”, which 

does not exist in the UK. ‘My aunts and cousin-sisters gathered around her’ (p.18), is an 

example of the usage of the word. The word cousin and the word sister are both a part of the 

British English vocabulary. A “cousin-sister” is a female first cousin.  

 

5.1.2 Other Notable Features in the Novel 

Agida uses British English which can be seen in his spelling and he uses the word “billion”.  

A billon is here 1,000,000 million. Agida (2008) uses “keep” in a different way in this 

sentence: ’ I don't keep a cell phone, for obvious reasons—they corrode a man's brains, shrink 

his balls, and dry up his semen, as all of us know—so I have to stay in the office’ (p.24). 

 

 

5.2 Indian English in The Inheritance of Loss 
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There is a large amount of Indian English in The Inheritance of Loss: the total number of 

Indian English words in the novel is 258.  In addition to this, 14 of the words are brands and 9 

are acronyms. The categories that are represented are: 21 per cent food, 21 per cent people, 17 

per cent other, 17 per cent religion, 12 per cent larger chunks of words, 3 per cent clothes, 2 

per cent music, 1 per cent greetings, and 0.5 per cent politics.  

 

5.2.1 Origin of the Indian English Words 

 
Desai’s use of Hindi in the dialogues in the novel makes the number of Hindi originated 

words in the novel very predominant. 60 per cent of the words are Hindi, 11 per cent Sanskrit, 

6 per cent Tibetan, 3 per cent Persian, 3 per cent Punjabi,  2 per cent Bengali, 2 per cent 

Nepali, 2 per cent Urdu 1 per cent Gujarati, 1 per cent Malayalam, and 1 per cent Tamil. All 

the following languages appear once: Arabic, Avestan, Buthanese, British English, Dehati, 

Devanagari, Japanese, Kannada, Lepcha, Middle English, Navanagari, Portugese, Rajasthani, 

Sinhalese and Telugu. 

 

An example of a word in Sanskrit that appears three times in the novel is “namaste”, which is 

generally an interjection (a greeting), but can be used as a noun. Desai uses it like this: ‘so 

when Bomanbhai bent over with a “Namaste” and begged his guests to eat and drink, they 

knew his modesty was false—and of the best kind, therefore’ (p.98). The Sanskrit word that is 

used most frequently is “puja”, a Hindu religious rite, it appears seven times in the novel. ‘So 

I made a clay cobra and put it behind the water tank, made the area around it clean with cow 

dung, and did puja’(p.20), this is an example how Desai uses the word in context. 

A couple of examples of Hindi in use are:‘[T]he cook remembered yaks carrying over two 

hundred pounds of salt and, balanced on the top, rosy babies stuffed in cooking pots, chewing 

on squares of dried churbi cheese’ (p.91) and ‘"[W]e’ll say a hubshi broke into the shop and 
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killed our sister-in-law and now we have to go to the funeral"’(p.191). “Churbi” is yak cheese 

and “hubshi” means a demon or a monster.  

An example of Tibetan and the use of “gompa” is : ‘Often the gompas were deserted for the 

monks were also farmers; they were away at their fields and gathered only a few times a year 

for pujas and all you could hear was the wind in the bamboo’ (p.160). “Gompa” is a Buddhist 

building.  The acronym “ICS” is an example of the use of British English, in context it is used 

like this:’ [W]histles and whoops went up from the two thousand people who had gathered to 

witness this historic event, the first son of the community to join the ICS’(p.172).  

 

 

5.2.2 Other Notable Features in the Novel 

 
Desai uses the spellings of American English: she writes, for example, “color” and “traveler”. 

There are also many brands in The Inheritance of Loss and most of these brand names are 

typically Indian, like “Amul”(dairy products), “ChunChun”(clothes), “Kishmish”(raisins), 

and “Campa Cola”( a variation of Coca Cola). Normally, it is easy to figure out what the 

brand name is, due to the surrounding information, but sometimes an explanation would have 

been helpful.  

 

 

5.3 Similarities in the Authors’ Use of Indian English 

 
There are a few words that both authors use in their novels. Most of the words in common fall 

under the category of religion. “Brahmin”, “Krishna”, “puja” and “ganja” are the words they 

both use. It gives a hint as to how important, and how visible, religion is in the Indian society. 

It is not a matter that the authors are particularly religious: it is just indicative of the fact that 

religion is an issue that permeates through Indian everyday life. 
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Balasubramanian points out that the Indian words are often used where there are no other 

corresponding words in English, and examples of this are found in the works of both authors. 

They both use, for example, the word “bidi”, instead of explaining that it is a thin Indian 

cigarette. Another example is the word “puja”, which means a special Hindu (or Buddhist) 

religious ceremony.  

The most common category, according to Balasubramanian, is food; this is also true for The 

Inheritance of Loss, but not for The White Tiger. In fiction, the most common category is 

people, which is true for The Inheritance of Loss, but not for The White Tiger. 

There are ten words that are used by both of the authors: five of the words are of Hindi origin, 

and five are from Sanskrit. Four of the words belong to the category of religion, and three fall 

under the category of “other”, the rest of the words fall under the categories of food and 

clothes. The words are “burka” (a loose garment worn by Muslim women), “sari” (female 

dress of Indian women), “chapatti” (an unleavened bread), “pucca” (properly done), “ganja” 

(powerful preparation of cannabis sativa),” banyan” (Indian fig tree), “bidi” (a thin cigarette), 

“Brahmin” (member of Hindu priestly caste), “Krishna” (a Hindu god, Vishnu in human 

form), and “Puja” (Hindu or Buddhist religious rite).”Burka”, “sari”, and “Brahmin” are 

words found in Oxford Dictionary of English, and might not belong in this list of words. The 

reason for adding these words are that they are typically Indian words and they are used 

worldwide, where there is an Indian community. They are rather new in the English 

vocabulary, and this can be seen as Indian English’s contribution to the other Englishes. 

Indian emigration to other English-speaking countries, especially the UK and former African 

colonial countries, has meant that English speakers across the word who have no connection 

with India are likely to recognize some or all of these words. For example, virtually every 

British town and city has Indian restaurants and take-aways (fast food shops) and chapattis are 
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virtually a staple food now for many English people. Both authors refer to the Bhagavad Gita 

which is one of the most important religious texts in India.  

 

 

5.4 Differences in the Authors’ Use of Indian English 

 
Desai uses a larger number of Indian words in her writing. In The Inheritance of Loss there 

are 258 words, and in The White Tiger there are only 77. After analysing the novels, their 

different use of Indian English is just a way of narrating their stories in a different way. Desai 

might have her presumed readers to be in India, where the Indian words are just a part of 

everyday life.  Desai uses Hindi like Nabokov uses French in Lolita. It is my perception that 

Nabokov uses French to distance the readers that do not understand French. The use of a 

foreign language in a novel distances the reader and, if the language is not understood, the 

reader loses much important information in the novel and she is likely to lose interest in it. 

 

The novels are rather different in their nature; in The White Tiger, the narrator and the 

protagonist are the same person. The narrator in The Inheritance of Loss is a third, not visible  

or known, person in the novel. In The Inheritance of Loss there is more communication 

between the characters, than in The White Tiger; there, the story is told in a letter to a person 

in China. Desai’s way of making her dialogues more authentic is to use Indian words: to give 

the reader the sense of “Indian-ness”. An example from the novel is:’ The judge’s mouth was 

a straight grim line: "Go sit in the kitchen. Bar bar karta rehta hai "’(Desai, 2006,p. 18). 

Another one is when the protagonist remembers her arrival to her grandfather’s house:’ [T]he 

driver rattled and shouted."Oi, koi hai? Khansama? Uth. Koi hai? Uth. Khansama?"’(Desai, 

2006, p.26) 
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Another reason for the author’s choice of Indian words is the subjects that are dealt with; 

Balasubramanian (2007) argues that there are no English equivalents for some words and that 

is why Indian words are used (p.146). In the novels, words like “Durga Puja”, “dhoti” and 

“dalda saag” are all good examples that do not have any equivalent expression in English
1
. 

The White Tiger is a critical analysis of the Indian society, according to Agida himself in an 

interview with Pais (2008).  He criticises the class-based society, and the connection between 

the poor and religion explains the number of words that are connected with religion in this 

novel. Agida explains:  

The shameless way wealth is flaunted is extraordinary. Poor people [see] the money the very rich have. 

Migration of labor is increasing in a big way, especially in north India. Old traditional ties and social 

structure in the villages and small towns are disappearing, and social unrest and resistance are growing. 

The Naxalite [Maoist] movement is reviving in many parts of the country and is gaining strength. My 

novel attempts to look at what kind of man would be prepared to break the structure. You can in essence 

say this is a warning story, a fable of things that might lie ahead for India (Pais, 2008). 

 

 The Inheritance of Loss is, on the other hand, more a description of Indian society, as 

Harleman (2006) points out in her review of the novel. She expresses it like this: “there's the 

novel's generosity. Kiran Desai's The Inheritance of Loss spans continents, generations, 

2
cultures, religions, and races”. Balasubramanian explains that the category of words that are 

most frequent in fiction, are from the category of people. “Didi”, “Gurkha”  and “bhai” are all 

examples of words in this category. This is true for The Inheritance of Loss, the category of 

food is also as common as the category of people. The reason for the frequent representation 

of food can be explained by the characters in the novel. Words like “chapatti”, “pakora” and 

“pappadum” appear frequently. One of the main characters is a chef and a substantial 

proportion of the novel is set in the kitchen. Another reason for the large amount of words 

                                                           

1
 Durga Puja is a celebration for the goddess Durga. Dhoti is a piece of cloth that is used by men in India, as a 

skirt. Dalda saag is a special kind of spinach from Northern India. 
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about food is the importance of food in the Indian society. Food is strongly connected with 

religion, for instance the Hindus do not eat beef and the Jains do not eat anything than has 

grown under earth. The fact that India is a poor country and that parts of the population are 

starving, is another reason for the importance of food. For instance, in India the women show 

their fat on their bellies with pride as it is a sign of wealth.  

Balasubramanian asserts that, in most fiction, the most common Indian words are in the 

category of people. She also points out that the Indian words are used to give more 

authenticity to the story. Other common semantic categories are food, clothing, music and 

religion. The author’s first language is important and so is the way the author writes. (p.162). 

‘Linguistic status is always a reflection of power- political, technological, economic, cultural, 

religious...- so this is really a question relating to the future of India as a world player’ 

(Crystal 2005, p.2). 

 

 

6. Conclusion 

As is pointed out in the Introduction, the focus of this essay is on lexical features in two 

contemporary English novels written by Indian authors, The Inheritance of Loss and The 

White Tiger. The main focus was to show that the authors’ backgrounds are not the main 

reason for using Indian English words; it is the sociolinguistic settings of the novels that are 

the main reason for choosing particular words.  

 

In Chapter 2, the typical features of Indian English are presented. There are relatively few 

features which can be considered typical for Indian English. The grammatical features, 

especially, are more common and obvious in the spoken language. On the lexical level, there 

are categories presented by Balasubramanian which are used for the categorisation of the 



Larsson 32 

 

 

words in the novels. The methodology explains how the research is performed. The words are 

selected from novels, categorised (Balasubramanian’s), explained, and the origin of each 

word is established. There are two extra categories added: brands and acronyms. The novels 

have been read and the Indian words have been identified and extracted. A more reliable way 

of doing this would have been to input the entire novels into a computer database, and let the 

computer pick out the words that are not present in an English dictionary. In this way, not all 

words might be found, and some words that should not have been there have been added, but 

the trend might prove more reliable. In Chapter 4, the authors’ backgrounds are presented and 

the reasons why these two novels were chosen are outlined. Chapter 5 reveals the results of 

the research and explains the differences and similarities that can be seen in the authors’ 

writings. Agida uses far fewer Indian English words than Desai. In The White Tiger, the most 

common original language of the Indian words is Sanskrit and the category of the words is 

religion. Hindi is, by far, the most commonly used language in The Inheritance of Loss and 

the most common category of the words is food. The explanation for this is the different 

nature of their novels. Desai has chosen to use a considerable amount of Hindi in her dialogue 

to give the reader a feeling of “Indianness”.  

 

Indian English is, indeed, a recognised variety of English, In fact, Indian English is taught as a 

subject up to doctoral level at the respected Edinburgh University. To read Indian novels by 

contemporary English writing authors gives proof of that. At least on a lexical level, the 

vocabulary in these novels differs from contemporary American or British English authors. 

The use of words with Indian origin is very obvious, while the settings portrayed in the novels 

are also considerably different. The background knowledge of the reader is expected to be 

different. An example of this is when Desai refers to “Potala Palace” and “Durga Puja” as 
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events and places that are known by the reader. A non-Indian reader might have difficulty 

envisaging these.  

For a non-Indian reader of these works, especially The Inheritance of Loss, it would have 

been easier to understand if there had been a glossary included in the novel. Desai 

communicates with the reader much in the form of a dialogue. In the dialogues, she has 

inserted numerous expressions in Hindi to make the conversation more authentic and more 

animated. On the other hand, her non-Hindi speaking readers lose much of the understanding 

in the novel. 

 

Trudgill (2000) points out that we need languages to communicate messages, but there is also 

another, very important, aspect to languages, and that aspect is the importance of language as 

a symbol of identity, and it gives a membership to a group (p.200). It is interesting when the 

diaphonic author, Desai, who lives most of her time in the U.S, writes about her other home 

country, India. Desai was brought up in a home where both Hindi and English were used 

frequently. Desai uses a considerable amount of Hindi, which is the language she had around 

her in Delhi when she grew up. In Agida’s case, there is no connection between his mother 

tongue and the Indian English words he uses, since his mother tongue is Kannada, a language 

not found in his novel. In Desai’s case, the connection between her mother tongue and her use 

of Indian English can be true, while in Agida’s case there are no such connections. 

 

The explanation as to why and how they use Indian English has is to be found in the 

respective authors’ ways of communicating their novels to the audience, rather than their 

mother tongues. In The White Tiger, the most common category of words is religion. The 

reason for this can be explained with the fact that Agida’s novel is a critical story about India 

and especially its religiosity.  In The Inheritance of Loss, food is the most frequent category of 
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words. This is the most used category of Indian words, according to Balasubramanian, too 

(2009, p.174). She also point out that Indian English words are mainly used where there are 

no equivalent words in English (2009, p.147) which is also true for these novels. Both authors 

use the religious word “puja” since there is no corresponding word in English; a “puja” is a 

special religious ceremony.  

Ten Indian English words are used by both of the authors, a remarkably small number: my 

expectation was to find a much higher number of words used in Indian English. Most of the 

mutual words fall in the category of religion; an example is “Krishna”, a Hindu god. This 

gives an indication of how important religion is in Indian society to all different kinds of 

people. It is discussed in relation to the criminal in The White Tiger and also for the teenage 

girl in The Inheritance Of Loss.  

 

 

Desai is using far more Indian words than Agida; it is not possible to say if their use of Indian 

English is representative for relatively young Indian authors, writing in English. They have 

more features that are different, like sex, background and mother tongues, than features in 

common, their age and the fact that they write in English. The conclusion is that it is not 

possible to say if their use of English is representative or not: it is also their individual 

creative way of using the language that makes their way of using Indian English different 

from each other. 

India is a huge country, and it has been influenced by the British for a long period of time. 

India was an intellectually developed country before colonisation by the British. There are 

numerous, and very ancient, religious and philosophical texts which were written in India and 
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known to the people long before the British arrived. In both the novels, the Bhagavad Gita is 

mentioned; Bhagavad Gita is one of the most important religious texts in India.  

India is a country where the written word is very important in everyday life; it is seen in 

books and newspapers in every corner of a city and also in remote villages – a fact that can 

not be said for other parts of the world that I have visited. There is a continuing trend for the 

greater use of English in order to be able to communicate with the rest of the world, making 

English a de facto world lingua franca: this is especially true within India, partly because it 

has many different languages spoken within its borders. English has become the language that 

unifies India.  

Balasubramanian’s study gives proof of how complicated the study of Indian English is. It is 

problematic to isolate a list of features that is typical for Indian English (2009, p.233); 

Sedlachek has the same opinion as Balasubramanian (2009, p.311) and this has been my 

experience. The features mentioned in Balasubramanian’s study are both grammatical and 

lexical in nature. As my research has focused on Indian words used in English, and they have 

been categorised according to Balasubramanian’s categories, it has been difficult to reach 

many general conclusions in this study. The novels studied are different, and to choose fiction 

by different authors might be like comparing apples and pears, since many of the authors that 

write fiction in English have studied in other English speaking countries, and their English 

has probably lost some of its “Indianness”.  

 Age is an important factor in the use of Indian English, and a study of different texts 

produced by people of different ages would make for an interesting further study. A variety of 

different texts would be a more productive approach in such a study to find features in 

common. The study of Indian English is not yet a highly developed field of study and there 

are many further possible angles of approach that still could be pursued. It is important to 
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remember that India, in a short period of time, will probably be the most populated nation in 

the world. Indian English is a form of English that will play an important role in the English 

world in the future. 
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8. Appendices 

8.1 Appendix I Words in The White Tiger 

Nr Category Word Meaning Origin 

1 Clothing Burka a loose garment worn by Muslim women Hindi 

2 Clothing Nehru cap a national cap that can be made out of newspaper Br English 

3 Clothing Sari female dress of Indian women, comprising long length of material, would round body Hindi 

4 Food biriyani a spicy Indian rice dish, with meat or fish and vegetables Urdu 

5 Food brinjal Eggplant Sanskrit 

6 Food chapatti different spellings, a unleavened bread Hindi 

7 Food curried verb, a dish or stew cooked in hot spices with meat, fish or vegetables Tamil 

8 Food daal also spelled dhal. A common food in India, lentils Hindi 

9 Food dosa a thin pancake made of rice and gram flower Tamil 

10 Food gulab jamun An Indian sweet, meaning rose water fruit Hindi 

11 Food kebab small pieces of seasoned meat cooked on a metal plate Urdu 

12 Food laddoo Also laddu, Indian sweet, menas ball Hindi 

13 Food lassi aerated buttermilk Hindi 

14 Food roti also rhoti, bread Hindi 

15 Food Samosa a small triangular pasty stuffed with spiced vegetables or meat and deep-fried Hindi 

16 Food stall A place where you can buy tea Br English 

17 Food vada a lentil-based small, round-shaped savoury snack Tamil 

18 Greetings Namaste expression of greeting Sanskrit 

19 Greetings namasted verb of Namaste Sanskrit 

20 Larger chu. Hindi Chini Bhai 

Bhai 
Referring to the Indian/Chinese relationship Br English 

21 Other auto-rickshaw auto, is a shortened form of automobile, rickshaw, a vehicle for transporting people Japanese 

22 Other bangle Coloured glass bracelet or anklet Hindi 

23 Other banyan Indian fig tree Sanskrit 

24 Other beedi also spelled bidi, a thin cigarette Sanskrit 

25 Other betel simple leave Malayalam 

26 Other ganja powerful preparation of Cannabis sativa Hindi 

27 Other hahn Yes Hindi 

28 Other Khaki dust-coloured Urdu 

29 Other Marg road Sanskrit 

30 Other Munna a “Tollywood” (from Chennai) film from 2007 Telugu 

31 Other neem  a tree in the mahogany family Hindi 

32 Other paan also pan, bread or beetle leaf Hindi 

33 Other paisa a small monetary unit in India Hindi 

34 Other pucca also pucka, pukka, means properly done Hindi 

35 Other rickshaw-pullers A bicycle taxi driver Japanese 

36 Other rupee Indian currency Hindi 

37 People Aryan A member of the peoples speaking any of the Indo-European languages, noble Sanskrit 

38 People Brahmin member of Hindu priestly caste Sanskrit 

39 People caste a Hindu social class Latin 

40 People cousin-sister a sister of a cousin Br English 

41 People eunuch castrated man Latin 

42 People halwai An Indian ethnic group, also sweet-maker caste Hindi 

43 People Hindi The language spoken in Northern India, India’s official language Hindi 

44 People hookah a pipe Urdu 

45 People Madam a polite way of addressing an older woman French 

46 People maharaja great king, an Indian prince Hindi 

47 People Punjabi P person from Punjab, a state of India Persian 

48 People Rajputs A member of the dominant Hindu military caste in Northern India Sanskrit 

49 People Sino-Indian Referring to a war between India and China in 1962 Hindi 

50 People Taj means crown Arabic 

51 People Urdu A north Indian language Urdu 

52 Religion Ashram religious commune or retreat Sanskrit 

53 Religion Bhagavad Gita dialogue between Krishna and Arjuna inserted in Mahabharata (Sanskrit poem)  Sanskrit 

54 Religion Birla Hindu 

Temple 
A temple built by B.D Birla a famous business tycoon in India   
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55 Religion Bodh Gaya A town in northern India where Buddha got his enlightenment   

56 Religion ghat Flight of steps leading down to river Hindi 

57 Religion Hanuman the monkey god in Hinduism Sanskrit 

58 Religion Kali a name of Devi, the Hindu mother-goodness in her death-goddess aspect Sanskrit 

59 Religion Kama Sutra the title of the classical Hindu love manual Sanskrit 

60 Religion Krishna A Hindu god, Vishnu in human form Sanskrit 

61 Religion Lakshmi Hindu goddess of good fortune Sanskrit 

62 Religion Lotus position Also called padhmasana Sanskrit 

63 Religion mandala means disc, circle. Often connected with Tibetan Buddhism Sanskrit 

64 Religion Mother Ganga referring to the holy river Ganga Sanskrit 

65 Religion Namaz a Muslim way of praying Persian 

66 Religion om, om ,om A holy Hindu expression, symbolising the three deities Sanskrit 

67 Religion pooja also Puja, Hindu religious rite Sanskrit 

68 Religion Ram Also Rama, the protagonist of Ramayana, a Hindu epic Sanskrit 

69 Religion Ramadan ninth month of the Muslim year, the fasting month Arabic 

70 Religion Sadhu or Sadu, a holy person Sanskrit 

71 Religion Shakti power, wife of a Hindu god, the mother goddess Sanskrit 

72 Religion Shiva Hindu god, associated with destruction Sanskrit 

73 Religion Sikh An adherent of Sikhism Hindi 

74 Religion Sita Ram's wife in the Ramayana, a Hindu epic Sanskrit 

75 Religion Veda  ancient Hindu scriptures written in old form of Sanskrit Sanskrit 

76 Religion yoga Hindu system of philosophic meditation Sanskrit 

77 Religion asana seat, yogic posture Sanskrit 

     

     

Nr Page Source Date/Page  

1 40 www.memidex.com 2012-02-28  

2 103 http://www.arvindguptatoys.com/arvindgupta/toys/pdf/nehrucapdoit.pdf 2012-03-01  

3 8 FWE 685  

4 100 FWE 689  

5 199 www.memidex.com 2012-02-28  

6 189 FWE 673  

7 85 FWE 696  

8 33 FWE 675  

9 141 FWE 696  

10 63 http://www.wordreference.com/definition/gulab%20jamun 2012-02-29  

11 200 FWE 691  

12 65 FWE 1901-11-10  

13 238 FWE 680  

14 33 FWE 684  

15 303 FWE 684  

16 141 http://nbdeducation.com/academic-education/writings/paragraphs/a-tea-

stall 
2012-03-01  

17 200 FWE 698  

18 9 FWE 659  

19 138 FWE 659  

20 317 http://samosapedia.com/e/Hindi+Chini+bhai+bhai 2012-02-29  

21 133 www.etmyonline.com 2012-02-28  

22 134 www.etmyonline.com  2012-02-28/671  

23 89 www.etmyonline.com 2010-02-28  

24 265 www.memidex.com 2012-02-28  

25 66 www.etmyonline.com 2012-02-28  

26 147 www.etymonline.com 2012-02-29  

27 119 http://www.ishoinka.org/hindi.html 2012-02-29  

28 39 FWE 691  

29 119 FWE 658  

30 9 http://en.wikipedia.org/wiki/Munna_(film) 2012-03-01  

31 89 http://en.wikipedia.org/wiki/Azadirachta_indica 2012-03-01  

32 13 FWE 682  

33 150 www.memidex.com 2012-03-01  

34 129 FWE 683  

35 100 www.etymonline.com 2012-02-28  

http://www.memidex.com/
http://www.memidex.com/
http://www.etmyonline.com/
http://www.etmyonline.com/
http://www.etmyonline.com/
http://www.memidex.com/
http://www.etmyonline.com/
http://www.etymonline.com/
http://www.memidex.com/
http://www.etymonline.com/
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36 32 www.etymonline.com 2012-03-01  

37 272 The English Language and Foreign Words in English (FWE) 656  

38 86 FWE 656  

39 56 www.etymoline.com and www.memidex.com 2112-02-28  

40 36 Register Variation..    

41 98 www.etymonnline.com 2012-02-29  

42 56 http://www.joshuaproject.net/people-profile.php?peo3=16905&rog3=IN 2012-02-29  

43 8 www.memidex.com 2012-02-29  

44 56 www.etymonline.com 2012-02-29  

45 198 www.etymonline.com 2012-03-01  

46 154 FWE 680  

47 122 www.memidex.com 2012-03-01  

48 56 www.memidex.com 2012-03-01  

49 317 http://en.wikipedia.org/wiki/Sino-Indian_War 2012-03-01  

50 200 www.memidex.com 2012-03-01  

51 253 FWE 688  

52 275 FWE 656  

53 187 www.etmyonline.com and http://www.britannica.com 2012-02-28  

54 46 http://www.culturalindia.net/indian-temples/birla-mandir-delhi.html 2012-02-28  

55 18 www.memidex.com 2012-02-28  

56 16 FWE 676  

57 16 www.memidex.com 2012-02-29  

58 135 www.etymonline.com 2012-02-29  

59 98 FWE 657  

60 14 FWE 658  

61 8 FWE 658  

62 193 http://www.yogajournal.com/poses/488 2012-03-01  

63 205 www.etymonline.com 2012-03-01  

64 15 FWE 657  

65 110 http://www.tolueislam.org/Parwez/QD/QD_1_01_01.htm 2012-03-01  

66 77 www.memidex.com 2012-03-01  

67 100 FWE 659  

68 46 http://www.sacred-texts.com/hin/rama/index.htm 2012-03-01  

69 109 www.etymonline.com 2012-03-01  

70 275 FWE 660  

71 150 FWE 661  

72 16 FWE 661  

73 55 www.memidex.com 2012-03-01  

74 46 http://www.sacred-texts.com/hin/rama/index.htm 2012-03-01  

75 15 FWE 662  

76 149 FWE 662  

77 149 FWE 656  

 

 
 

 

Nr Category Word Meaning Origin 

1 Brand Ambassador a car Br English 

2 Shortening CBI Central Bureau of Investigation Br English 

3 Shortening F.I.R First Information Report Br English 

4 Shortening ITC India Tobacco Company LTD Br English 

5 Shortening M.G Road Mahatma Gandhi Road   

 
 

 

Nr Page Source Date/Page 
1 24 www.hmambassador.com 2012-02-28 
2 39 http://cbi.nic.in/ 2012-02-29 
3 309 http://www.tax4india.com/indian-laws/criminal-law/fir/fir.html 2012-02-29 
4 31 http://www.itcportal.com/about-itc/itc-profile/history-and-evolution.aspx 2012-02-29 
5 153     

http://www.etymonline.com/
http://www.etymonnline.com/
http://www.memidex.com/
http://www.etymonline.com/
http://www.etymonline.com/
http://www.memidex.com/
http://www.memidex.com/
http://www.memidex.com/
http://www.etmyonline.com/
http://www.memidex.com/
http://www.memidex.com/
http://www.etymonline.com/
http://www.etymonline.com/
http://www.memidex.com/
http://www.etymonline.com/
http://www.memidex.com/
http://www.hmambassador.com/
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8.2 Appendix II Words in The Inheritance of Loss 

 

Nr Category Word Meaning Origin 

1 Clothes bangle Coloured glass bracelet or anklet Hindi 

2 Clothes burka a loose garment worn by Muslim women Hindi 

3 Clothes chappal a type of open sandals worn in India Hindi 

4 Clothes dhoti male loincloth as worn in India Hindi 

5 Clothes kurta It is a long skirt worn by both men and women bengali 

6 Clothes lehnga It is a special sari Hindi 

7 Clothes pallu The loose end of the sari Hindi 

8 Clothes salwar kameez a traditional dress worn by men and women Persian 

9 Clothes Sari female dress of Indian women, comprising long length of material, 

would round body 
Hindi 

10 Food angrezi khana British Food Hindi 

11 Food atta wheat flour Hindi 

12 Food basmati fragrant, a type of rice Hindi 

13 Food bhel puri  An Indian snack Hindi 

14 Food bhutiya dhaniya Butanes coriander Hindi 

15 Food callallo Chinese spinach Hindi 

16 Food cchang or chang, a Tibetan rice wine Tibetan 

17 Food chapati different spellings, a unleavened bread Hindi 

18 Food tikka masala tikka means small pieces of meat Hindi 

19 Food choli women's close-fitting upper garment, worn with a sari Hindi 

20 Food choolah also chuka, fireplace, stove Hindi 

21 Food chooran Chooran is zesty concoction made with dried pomegranate seeds as a 

digestive aid 
Hindi 

22 Food choovra Powder crumbs Hindi 

23 Food churbi a cheese made of yak milk, means fat Hindi 

24 Food curd A diary product, taste like yoghurt Middle Eng 

25 Food dal makhni lentils stew with butter, from Punjab Punjabi 

26 Food Dalda saag It is a variety of spinach from northern India Hindi 

27 Food dalia broken wheat Hindi 

28 Food desi Food from Indian, Pakistan, Bangladesh etc,  often served in the west Sanskrit 

29 Food dhobi a washer man in India Hindi 

30 Food eendoo probably egg Hindi 

31 Food ghee Clarified butter Sanskrit 

32 Food ishtoo A stew Malayalam 

33 Food jalebi A deep fried sweet Hindi 

34 Food jamun gulab jamun, a popular desert Hindi 

35 Food jungli savage, wild, untamed Bengali 

36 Food khana food, dinner, meal Hindi 

37 Food khari it is a biscuit, khari means salty Hindi 

38 Food kheer it is a rice pudding Sanskrit 

39 Food laddoo Also laddu, Indian sweet, means ball Hindi 

40 Food loki squash Hindi 

41 Food tinda Indian apple gourd Hindi 

42 Food kathal Jackfruit Hindi 

43 Food kaddu Pumpkin Hindi 

44 Food patrel A vegetarian appetizer Hindi 

45 Food mithai sweets and confectionary Hindi 

46 Food momo It is a dumpling originated from Nepal and Tibet Nepali 

47 Food navrattan  means nine jewels, a vegetable curry Hindi 

48 Food nimboo Lemon Hindi 

49 Food ningro A typical curry from Sikkim Nepali 

50 Food pakora an Indian dish consisting of chopped vegetables etc, formed into balls 

and deep-fried 
Hindi 

51 Food pappadum or papadam, a tin crispy bread eaten with rice and curry Tamil 

52 Food paratha a flat round cake of unleavened bread, traditionally eaten with Indian 
food 

Hindi 

53 Food pilau rice a rice dish common India Sanskrit 

54 Food puri aloo a Indian bread stuffed with potato Punjabi 
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55 Food puri also poori, a small cake of unleavened bread, deep-fried or served hot Hindi 

56 Food roti-namak namak mean salt Hindi 

57 Food roti bread Hindi 

58 Food saag also sag, green, spinach Hindi 

59 Food samosa a small triangular pasty stuffed with spiced vegetables or meat and 

deep-fried 
Hindi 

60 Food srikhand it i an Indian sweet dish made of yoghurt Gujarati 

61 Food tandoori Food cooked over charcoal Hindi 

62 Food thunda khitchri cold Indian lentil and rice dish Hindi 

63 Food tikka masala A Indian curry dish, probably created in the UK Hindi 

64 Food vindaloo A spicy curry from Goa Portuguese 

65 Greeting arre Hey  Hindi 

66 Greeting jao jao go, go Hindi 

67 Greeting namaste expression of greeting Sanskrit 

68 Larger 

ch… 
aayiye,baethiye,khayiye Come, sit down, eat Hindi 

69 Larger 
ch… 

Amreeka nehi, bephkuph This is U.S embassy Hindi 

70 Larger 

ch… 
Angrez jaise Like the English Hindi 

71 Larger 

ch… 
Angrez ke tarah Like the English Hindi 

72 Larger 
ch… 

baap re! Oh my God! (Oh my father) Hindi 

73 Larger 

ch… 
bar bar karta rehta hai he does it again Hindi 

74 Larger 
ch… 

Bombay se aaya mera dost-Oi A title of a “Bollywood” movie Hindi 

75 Larger 

ch… 
Chaandni raate, pyaar ki baate Moonlight nights, words of love. A title of a song Hindi 

76 Larger 

ch… 
Dhanyawad. Shukria Thank you Hindi 

77 Larger 

ch… 
ekdum bekaar Very, very bad Hindi 

78 Larger 

ch… 
Gas maar rara hai The gas is turned off slowly Hindi 

79 Larger 
ch… 

Hai hai, hamara kya hoga, Oh, oh what will become of me Hindi 

80 Larger 

ch… 
humara kya hoga, hai hai, Oh, oh what will become of me Hindi 

81 Larger 

ch… 
ji huzoor Yes, Sir Hindi 

82 Larger 

ch… 
Kamaal hai wonderful hair Hindi 

83 Larger 

ch… 
dollars me kamaenge, pum pum pum earn in dollars, phew Hindi 

84 Larger 
ch… 

Shoppingke liye jaenge We will go for the shopping Hindi 

85 Larger 

ch… 
Kem chho How are you Gujarati 

86 Larger 
ch… 

Kya cheez What is this Hindi 

87 Larger 

ch… 

machoot sala oloo ka patha chaar sau 

bees 
motherfucker, son of a bitch, fraudster thief Hindi 

88 Larger 

ch… 
Mera joota hai japani My shoes are Japanese Hindi 

89 Larger 

ch… 
Mujhe jaaaane do It is a Hindi song Hindi 

90 Larger 

ch… 
o, yeh ladki zara si deewani lagti hai This girl is seems a little crazy Hindi 

91 Larger 
ch… 

Oi, koi hai? Khansama? Hey, anyone there? Cook? Hindi 

92 Larger 

ch… 
raasta roko means obstruct the road, is a protest Hindi 

93 Larger 
ch… 

Saaru chho? Are you doing well? Hindi 

94 Larger 

ch… 
sooar ka baccha pig, swine Hindi 

95 Larger 

ch… 
sunao kahani tell me something Hindi 

96 Larger 
ch… 

Teme samjo chho? Do you understand? Hindi 

97 Larger 

ch… 
uloo ka patha Son of an owl Urdu 

98 larger ch…  Koi hai? Someone is out there Hindi 

99 Music Bharat Natyam  Classical dance style from Tamil Nadu Tamil 

100 Music Bhau, dekho, aesa hai Look brother, it is so Hindi 

101 Music Khaenge An Indian TV-show Hindi 

102 Music masterji a Hindi movie Hindi 

103 Music murga-murgi A song from a Bollywood film Hindi 

104 Other arre, sala Hey, wife's brother Hindi 

105 Other bandar, bandar Monkey, monkey Hindi 

106 Other banyan Indian fig tree Sanskrit 

107 Other batao Tell Hindi 

108 Other bazzar market Persian 

109 Other beri beri Means weakness, and the term is a expression for lack of vitamin C Sinhalese 

110 Other bidi also spelled beedi, a thin cigarette Sanskrit 

111 Other Bilkul beaar plain (just) overflow Hindi 

112 Other Bollywood a centre for film industry in Mumbay Hindi 

113 Other busti also bustee, a small village, shanty-town Hindi 

114 Other chalo way Bengali 

115 Other Cho Oyo World's sixth highest mountain   
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116 Other dak relay of men or horses, goods or mail transported thus Hindi 

117 Other durrie a cotton rug, used for floor covering Hindi 

118 Other goli Pill Hindi 

119 Other haveli a private mansion Hindi 

120 Other hubshi demon, monster Hindi 

121 Other intezaam Management Urdu 

122 Other jhora natural streams Hindi 

123 Other jujube It is a tree also called Indian plum Br Eng 

124 Other kukri sickle or kukuri, a Nepalese knife Nepali 

125 Other kutti A bitch, a non pleasant woman, slang Hindi 

126 Other lathi Inidan stick fighting Hindi 

127 Other mahaseer large Indian freschwater game Hindi 

128 Other masala-colored masala means spices, curry stuff Urdu 

129 Other maund it is a unit of mass Br Eng 

130 Other Mercara It is a hillstation in Karnataka Kannada 

131 Other metok-chharp blossom rain Bhutanese 

132 Other monsoon Means weather in Hindi Hindi 

133 Other murgi chicken, hen Hindi 

134 Other nakhra nail Hindi 

135 Other Nathu-La A mountain pass between India and China Navanagari 

136 Other palki Is where the guru residences Persian 

137 Other pani saaj it an Indian tree Hindi 

138 Other peepul it is an Indian tree Sanskrit 

139 Other pucca also pucka, pukka, means properly done Hindi 

140 Other purdah the seclusion of Indian women of superior rank, curtain, Hindi 

141 Other rickshaw Bicycle taxi Japanese 

142 Other Rupee Indian currency Hindi 

143 Other sal Tree Hindi 

144 Other Shangri-La a place described in a novel, many places say they are the inspiration 

for this place 
Tibetan 

145 Other susu to pi Hindi 

146 Other tatti human shit Hindi 

147 Other Thapa It is a Tibetan surname Tibetan 

148 People Babaji It is an Indian saint Hindi 

149 People baina People from the town of Bania Hindi 

150 People Bengali A person from Bengal or Bangladesh Hindi 

151 People beta Son Hindi 

152 People bhai Brother or head of a gang Hindi 

153 People bhaiya Big brother Hindi 

154 People Bhutia Inhabitants of Denzong Tibetan 

155 People chokra boy, office boy Hindi 

156 People Chotu An Indian chai wallah Hindi 

157 People Dadi Amma grandmother and mother Hindi 

158 People Dehati a group of people in India Dehati 

159 People desi also deshi ,indigenous Hindi 

160 People didi Older sister Hindi 

161 People Dooli cradle or litter Hindi 

162 People gadha probably donkey Hindi 

163 People goonda Hired thug, a person who commits crime Hindi 

164 People gora white man ,European Hindi 

165 People gorkha Also Gurkha, a ethnic community in Nepal, famous for being soldiers Nepali 

166 People gow wallah also gowala, cowherd, milkman Hindi 

167 People Harish Lord of monkeys Sanskrit 

168 People Haseena beautiful woman Hindi 

169 People huzoor Oh my lord Hindi 

170 People jawans means young, refers to a young man Persian 

171 People Kaju Means cashew nut Hindi 

172 People kaka kaka -your father's brother i.e. your uncle,   Hindi 

173 People Kaki kaki -kaka's spouse Hindi 

174 People masa masa (or mausa) -your mother's sister Hindi 

175 People masi masi (mausi) -masa's spouse Hindi 

176 People phoi phoi (or phui) -your father's sister Hindi 
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177 People phua phua -phoi's spouse Hindi 

178 People Khalistan The Sikh's name of their own state Punjabi 

179 People Lepcha the aboriginal people of Sikkim Lepcha 

180 People lutoo Crazy guy Hindi 

181 People maharaja great king, an Indian prince Hindi 

182 People Marwari an Indian ethnic group originated from Rajasthan Rajasthani 

183 People memsahib It is a term used addressing European women in colonial India Hindi 

184 People Mia-bibi husband and wife Hindi 

185 People Motu fat, thick Hindi 

186 People Mughal The name of the empire that invaded India before the Britt’s Persian 

187 People murdabad down with, death to Urdu 

188 People Niwari A Tibetan-Burma language spoken by the Newa people Newari 

189 People Noni A fruit Hindi 

190 People Parsi a member of Zoristani community Gujarati 

191 People Patel headman of the village Hindi 

192 People Patidar hereditary shareholder in village land Hindi 

193 People pitaji father Hindi 

194 People pundit one who is authority on a subject or variety of subjects, religion and 
law 

Hindi 

195 People Punjabi people from the state of Punjab Punjabi 

196 People Rai also raj, rule, authority Hindi 

197 People raja Indian king or prince Sanskrit 

198 People Raja Rani Refers to a Hindi film Hindi 

199 People Rong Pa a group of people in India and China Tibetan 

200 People sahib title of respect to superior Hindi 

201 People Sai means poor one Persian 

202 People sala brother-in-law Hindi 

203 People Sali it is a Malayali caste, traditionally weavers Malayalam 

204 People Sardarji A title of Indo-Aryan origin Hindi 

205 People Sherpa Is an ethnic group in eastern Nepal Nepali 

206 People shikari Is a big game hunter Persian 

207 People Sikh It is a follower of Sikhism Sanskrit 

208 People Sukhtara a place in Madhya Pradesh Hindi 

209 People tamasha an entertainment, public function Hindi 

210 People wallah expert in something Hindi 

211 People yaar friend Urdu 

212 People Zoroastrian A person who belongs to the religion Zoroastranianism Avestan 

213 Politic swaraji self-government Hindi 

214 Religion amavas Full moon Sanskrit 

215 Religion baba father, grandfather Hindi 

216 Religion Baba Yaga yaga means scarified, Baba Yaga is a Russian witch Hindi 

217 Religion balli A song from a “Bollywood” film Hindi 

218 Religion Bhagavad Gita dialogue between Krishna and Arjuna inserted in Mahabharata 
(Sanskrit poem)  

Sanskrit 

219 Religion Bhangra It is a fusion of music and dance, originated from Punjab Punjabi 

220 Religion Brahmin member of Hindu priestly caste Sanskrit 

221 Religion choksee a small wooden table that are foldable Tibetan 

222 Religion dalai referring to the Dalai Lama, meaning ocean Tibetan 

223 Religion dharma right behaviour Sanskrit 

224 Religion Digha A beach resort in West Bengal   

225 Religion Diwali The festival of light Sanskrit 

226 Religion Durga Puja a celebration of the Hindu goddess Durga Bengali 

227 Religion Dussehra An important Hindu festival, means remove of bad fate Sanskrit 

228 Religion dzong A building containing among other things temples, Buddhism Tibetan 

229 Religion Ganesh The Hindu god with an elephant head Sanskrit 

230 Religion ganja powerful preparation of Cannabis sativa Hindi 

231 Religion gompa A Buddhism building Tibetan 

232 Religion gopis A cow-heard girl, common in India tails Sanskrit 

233 Religion Guru Hindu spiritual teacher or head of religious sect Hindi 

234 Religion Guru Nanak The founder of Sikhism Punjabi 

235 Religion haat Hand Hindi 

236 Religion  Id The end of Ramadan, a Muslim celebration Arabic 

237 Religion Jain Is a person who follows the Indian religion Jainism sanskrit 
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238 Religion Kachha a tribal people in India Hindi 

239 Religion Kali A Indian Goddess Sanskrit 

240 Religion Kanga It is a small comb that all Sikhs carry with them Punjabi 

241 Religion Krishna A Hindu god, Vishnu in human form Sanskrit 

242 Religion kundun means presence, a title which the Dalai Lama is addressed Tibetan 

243 Religion Lama A Tibetan teacher of Dharma Tibetan 

244 Religion Mahakala another word for Shiva Sanskrit 

245 Religion mantra is a sound or group of words that is considered capable of "creating 
transformation 

Tibetan 

246 Religion Padmasambhava a sage guru, means Lotus-born Sanskrit 

247 Religion Panchen Lama Is the highest raked Lama after the Dalai Lama Tibetan 

248 Religion Potala Palace It is where the Dalai Lama lived until he fled to India in 1959, situated 

in Lhasa, Tibet 
Tibetan 

249 Religion prasad A gracious gift in Hinduism Sanskrit 

250 Religion puja Hindu religious rites Sanskrit 

251 Religion Shakti Is the feminine divine creative power Devanagari 

252 Religion shaman A belief and practice that communicate with the spirits  Turkic 

253 Religion swastika An ancient symbol of good fortune Sanskrit 

254 Religion Tantra The religious Sanskrit works that are dealing chiefly with magical and 

mystical nature 
Sanskrit 

255 Religion Tara is a goddess in Hinduism, means star Sanskrit 

256 Religion thangkha A Tibetan silk painting with embroidery, often with Buddha. Tibetan 

257 Religion tika a red mark or pendant on the forehead of Hindu women Hindi 

258 Religion Wahe Guruji Ka Khalsa Wahe Guruji 

Ki Fateh 
A Punjabi prayer Punjabi 
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177 58 http://answers.yahoo.com/question/index?qid=20080713074044AAEFkrZ 2012-03-15 

178 129 http://en.wikipedia.org/wiki/Khalistan_movement 2012-03-15 

179 130 http://en.wikipedia.org/wiki/Lepcha_people 2012-03-16 

180 234 http://www.proz.com/kudoz/hindi_to_english/poetry_literature 2012-03-16 

181 56 FWE 681 

182 193 http://en.wikipedia.org/wiki/Marwaris 2012-03-16 

183 142 http://en.wiktionary.org/wiki/sahib 2012-03-16 

184 13 Interview in Bandipur Nepal 2012-03-16 

185 42 www.hinkhoj.com 2012-03-16 

186 26 http://en.wikipedia.org/wiki/Mughal_Empire 2012-03-16 

187 302 http://dictionary.reverso.net/english-definition/murdabad 2012-03-16 

188 156 http://en.wiktionary.org/wiki/Newari 2012-03-16 

189 41 in.answers.yahoo.com/question/index?qid... 2012-03-16 

190 156 http://en.wikipedia.org/wiki/Parsi 2012-03-16 

191 110 FWE 682 

192 28 FWE 682 

193 233 www.hinkhoj.com 2012-03-16 

194 322 FWE 683 

195 30 http://en.wikipedia.org/wiki/Punjabi_people 2012-03-16 

196 67 FWE 683 

197 244 FWE 2012-03-12 

198 200 http://en.wikipedia.org/wiki/Raja_Rani 2012-03-16 

199 199 http://wiki.answers.com/Q/Who_are_the_rongpa_of_gharwal_hills 2012-03-16 

200 6 FWE 684 

201 1 http://en.wikipedia.org/wiki/Sai_Baba_of_Shirdi 2012-03-16 

202 148 http://forum.wordreference.com/showthread.php?t=1143853 2012-03-16 

203 181 http://en.wikipedia.org/wiki/Saliya 2012-03-16 

204 269 http://en.wikipedia.org/wiki/Sardar 2012-03-16 

205 67 http://en.wikipedia.org/wiki/Sherpa 2012-03-16 

206 224 http://en.wikipedia.org/wiki/Shikari 2012-03-16 

207 22 http://en.wikipedia.org/wiki/Sikh 2012-03-16 

208 222 http://www.indiamapped.com/madhya-pradesh/seoni/seoni/sukhtara/ 2012-+3-16 

209 201 FWE 686 

210 278 FWE 687 

211 185 FWE 694 

212 26 http://en.wikipedia.org/wiki/Zoroastrianism 2012-03-16 

213 172 FWE 686 

214 179 http://en.wikipedia.org/wiki/Amavasya 2012-03-12 

215 129 FWE 670 

216 25 http://www.anthroglobe.info/docs/Sergei 2012-03-12 

217 179 http://www.dhingana.com/search/balli/songs-music 2012-03-12 

218 139 www.etmyonline.com and http://www.britannica.com 2012-02-28 

219 296 http://www.bhangra.org/about/bhangra-history/what-is-bhangra/ 2012-03-12 

http://answers.yahoo.com/question/index
http://www.proz.com/kudoz/hindi_to_english/poetry_literature
http://www.proz.com/kudoz/hindi_to_english/poetry_literature
http://www.hinkhoj.com/
http://www.hinkhoj.com/
http://forum.wordreference.com/showthread.php?t=1143853
http://www.anthroglobe.info/docs/Sergei
http://www.etmyonline.com/
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220 61 FWE 656 

221 44 http://www.indiahotelreview.com/travel-guide/gangtok 2012-03-12 

222 84 http://www.memidex.com/dalai-lama 2012-03-14 

223 253 FWE 657 

224 69 http://www.dighabeach.com/ 2012-03-15 

225 103 http://en.wikipedia.org/wiki/Diwali 2012-03-15 

226 31 http://en.wikipedia.org/wiki/Durga_Puja 2012-03-15 

227 163 http://en.wikipedia.org/wiki/Vijayadashami 2012-03-15 

228 153 http://en.wikipedia.org/wiki/Dzong_architecture 2012-03-15 

229 49 http://en.wikipedia.org/wiki/Ganesha 2012-03-15 

230 296 www.etmtonline.com 2012-02-29 

231 85 http://en.wikipedia.org/wiki/Gompa 2012-03-15 

232 145 http://en.wikipedia.org/wiki/Gopi 2012-03-15 

233 141 FWE 677 

234 163 http://en.wikipedia.org/wiki/Guru_Nanak_Dev 2012-03-15 

235 83 http://mymemory.translated.net/t/Hindi/English/haat 2012-03-15 

236 163 http://www.memidex.com/id 2012-03-15 

237 57 http://en.wikipedia.org/wiki/Jainism 2012-03-15 

238 108 http://www.jatland.com/home/Kachha 2012-03-15 

239 175 www.etmyonline.com 2012-02-29 

240 108 http://www.sikhiwiki.org/index.php/Kanga 2012-03-15 

241 139 FWE 658 

242 91 http://en.wikipedia.org/wiki/Kundun 2012-03-16 

243 12 http://en.wikipedia.org/wiki/Lama 2012-03-16 

244 279 http://en.wikipedia.org/wiki/Mah%C4%81k%C4%81la 2012-03-16 

245 296 http://en.wikipedia.org/wiki/Mantra 2012-03-16 

246 141 http://en.wikipedia.org/wiki/Padmasambhava 2012-03-16 

247 84 http://en.wikipedia.org/wiki/Panchen_Lama 2012-03-16 

248 196 http://en.wikipedia.org/wiki/Potala_Palace 2012-03-16 

249 189 http://en.wikipedia.org/wiki/Prasad 2012-03-16 

250 13 FWE 2012-03-12 

251 296 http://en.wikipedia.org/wiki/Shakti 2012-03-16 

252 296 http://en.wikipedia.org/wiki/Shamanism 2012-03-16 

253 296 FWE 660 

254 296 FWE 661 

255 141 http://en.wikipedia.org/wiki/Tara_(Devi) 2012-03-16 

256 44 http://en.wikipedia.org/wiki/Thangka 2012-03-16 

257 58 FWE 686 

258 286-7 http://en.wikipedia.org/wiki/Waheguru 2012-03-16 

    

 

 

 

 

Nr Category Word Meaning Origin 

1 brand Amul Dairy products produced in India Br Eng 

2 Brand baku A brand for clothes Persian 

3 brand Bata A shoe company, originally from Check Republic Check 

4 brand Baygon Pesticid brand from Australia English 

5 brand Calmpose Indian sleeping pill Br Eng 

6 brand Campa Cola Indian version of Coca-Cola English 

7 Brand chun chun An brand for IndIan clothes   

8 brand Coldrin a drug used worldwide   

9 brand Delite company that makes things for motors   

10 brand Dettol A brand for hygienic products   

11 brand Disprin A brand for a painkiller pill   

12 brand Ghoom a tea brand   

13 brand Goenkas a tea brand   

14 brand Horlicks It a brand for healthy drinks in India   

15 brand Kingfisher An Indian beer with an Kingfisher on the label Br Eng 

http://www.indiahotelreview.com/travel-guide/gangtok
http://www.etmtonline.com/
http://www.etmyonline.com/
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16 Brand Kishmish Indian golden raisins   

17 brand Kolhapuri slippers Sandals from Maharahstra marathi 

18 brand Ovaltine It is a worldwide brand for milk flavouring products   

19 brand Petromax It a brand for paraffin lamps   

20 brand Rungli Rungliot a tea brand, named after the place close to Darjeeling   

21 Acromym AT&T  A global telecom company Br Eng 

22 Acromym BSA A brand for motor vheicles Br Eng 

23 Acromym GNLF Gorkha Liberation National Front, a political party in Darjeeling Br Eng 

24 Acromym ICS Indian Civil Service Br Eng 

25 Acromym INS Indian Navy Resource and Facilitation Centre Br Eng 

26 Acromym NEFA North East Frontier Agency Br Eng 

27 Acromym PLA People's libeartions army Br Eng 

28 Acromym SDO Sub Divisonal Officer Br Eng 

29 Acromym STD Subscribers Trunk Dialing Br Eng 

30 Acromym ULFA United Liberation Front of Asom Br Eng 

 

 
 

Nr Page Source Page/date 

1 193 http://www.amul.com/m/about-us 2012-03-12 

2 213 http://au.shopping.com/clothing/brand-baku/products 2012-03-12 

3 11 http://www.bata.com/history.php 2012-03-12 

4 322 http://en.wikipedia.org/wiki/Baygon 2112-03-12 

5 35 http://www.mims.com/India/drug/info/CALMPOSE/ 2012-03-12 

6 14 www.campacolaindia.com 2012-03-12 

7 72 http://chunchun.co.uk/ 2012-03-14 

8 252 http://www.drugs.com/international/coldrin.html 2012-03-14 

9 7 http://www.delightindia.in/ 2012-03-14 

10 170 http://dettol.co.in/ 2012-03-15 

11 104 www.disprin.com/history/medical/main.htm 2012-03-15 

12 31 http://www.teaspout.com/?p=245 2012-03-15 

13 31 www.rpggroup.com/about_rpg/.../history.aspxCachad 2012-03-15 

14 154 gsk-ch.in/Products.aspxCachad  2012-03-15 

15 65 http://www.kingfisherworld.com/ 2012-03-15 

16 140 http://www.21food.com/showroom/ 2012-03-15 

17 49 http://en.wikipedia.org/wiki/Kolhapuri_chappal 2012-03-15 

18 63 http://en.wikipedia.org/wiki/Ovaltine 2012-03-16 

19 63 http://en.wikipedia.org/wiki/Petromax 2012-03-16 

20 31 http://www.onlytravelguide.com/west-bengal/tourist-attractions 2012-03-16 

21 138 http://www.corp.att.com/focusonindia/ 2012-03-12 

22 5 http://www.bsamotorsindia.com/index.asp 2012-03-12 

23 126 http://en.wikipedia.org/wiki/Gorkha_National_Liberation_Front 2012-03-15 

24 59 http://en.wikipedia.org/wiki/Indian_Civil_Service 2012-03-15 

25 78 www.irfc-nausena.nic.in/modules.php 2012-03-15 

26 129 http://arunachalpradesh.gov.in/govt.htm 2012-03-16 

27 129 http://www.satp.org/satporgtp/countries/india/states/manipur 2012-03-16 

28 219 http://www.acronymfinder.com/Sub-Divisional-Officer-(india)-(SDO).html 2012-03-16 

29 123 http://www.pppindia.com/stdcode/ 2012-03-16 

30 129 http://en.wikipedia.org/wiki/United_Liberation_Front_of_Asom 2012-03-16 

 
 

 

 

 

 

 

http://www.campacolaindia.com/
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:dK4hXpCnaooJ:www.rpggroup.com/about_rpg/history/history.aspx+Goenkas+tea&cd=3&hl=sv&ct=clnk&gl=se
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:oXb3Sbpp9h8J:gsk-ch.in/Products.aspx+Horlicks+india&cd=1&hl=sv&ct=clnk
http://www.21food.com/showroom/
http://www.onlytravelguide.com/west-bengal/tourist-attractions
http://www.satp.org/satporgtp/countries/india/states/manipur

